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Tabela 5-4:  Wymiary montażowe siłowników pneumatycznych typu 3271 i typu 3277 · 
rysunek wymiarowy: patrz Rys. 5-5

siłownik Skok

Wstępne na-
pięcie sprę-

żyn siłownika Wymiary przy zamkniętym zaworze [mm]
[cm²] [mm] [%] [mm] HF HG HI HK HL HN HO HT

DN 50…DN 100/NPS 2…NPS 4 · wykonanie specjalne

350
15 0 0 111 75

192 54

–

66 42

–
15 25 3,75 115 71

355
700
750

15 50 15 111 75
15 75 22,5 118,5 67,5
30 0 0 96 90 34,5 30
30 25 7,5 103,5 82,5 34,5 30

1000
1400-60

15 100 60 136 105

– –
30 75 45 121 120

1400-120 30 75 90 231 195
2800 30 100 120 231 195
DN 125…DN 150/NPS 6 · wykonanie standardowe

355
700
750

15 0 0 263,5 67,5

192 87

48

105 70

145
15 50 15 256 75 145
15 75 22,5 263,5 67,5 145
30 0 0 241 90 120
30 25 7,5 248,5 82,5 120

1000
1400-60

15 100 60 226 105 103
30 0 0 211 120 88
30 75 45 211 120 88
60 0 0 166 165 58
60 25 15 181 150 58

1400-120

15 87,5 105 236 180 63 105
30 0 0 191 225

48

75
30 75 90 221 195 105
60 0 0 191 225 75
60 50 60 191 225 75

2800
5600

30 0 0 191 225 75
30 100 120 221 195 105
60 0 0 191 225 75
60 75 90 191 225 75
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b)	 Ustawianie wskaźnika skoku 
w odpowiednim położeniu

Po zamontowaniu siłownika należy ustawić 
wskaźnik skoku w odpowiednim położeniu. 
W tym celu 0 na skali wskaźnika skoku skie-
rować w stronę końcówki obejmy sprzęgła 
(patrz Rys. 5-5).
1.	 Przestawić zawór w położenie 

zamknięte.
2.	 Odkręcić śruby wskaźnika skoku.
3.	 Ustawić wskaźnik skoku w odpowiednim 

położeniu.
4.	 Przykręcić wskaźnik skoku śrubami.

5.3.3	 Montowanie zaworu 
w rurociągu

Uszkodzenie zaworu w wyniku nieprawi-
dłowo przeprowadzonych prac!
Wybór dotyczący stosowanych metod i pro-
cesów spawania oraz przeprowadzenia 
prac spawalniczych na zaworze należy do 
zakresu odpowiedzialności operatora insta-
lacji względnie firmy specjalistycznej wyko-
nującej zlecenie. Obejmuje to również np. 
ewentualnie wymaganą obróbkę cieplną za-
woru.

	Î Wykonanie prac spawalniczych zlecić 
specjalistycznemu personelowi.

Przedwczesne zużycie i nieszczelność 
w wyniku niedostatecznego podparcia lub 
podwieszenia!

	Î Zastosować odpowiednie podpory lub 
podwieszenia we właściwych miejscach.

a)	 Zawór z kołnierzami
1.	 Na czas montowania zaworu w rurocią-

gu zamknąć zawory odcinające zamon-
towane na początku i na końcu danej 
części instalacji.

2.	 Odcinek rurociągi danej części instalacji 
przygotować do zamontowania zaworu.

3.	 Przed zamontowaniem zaworu zdjąć 
zaślepki z jego kołnierzy.

4.	 Zawór przenieść za pomocą odpowied-
niego podnośnika w miejsce zamonto-
wania, patrz ustęp „Podnoszenie zawo-
ru“ w rozdz. „Dostawa i transport we-
wnętrzny”. Sprawdzić, czy kierunek 
przepływu medium przez zawór jest 
prawidłowy. Kierunek przepływu wska-
zuje strzałka umieszczona na zaworze.

5.	 Upewnić się, że zamontowane zostały 
prawidłowe uszczelki kołnierzy.

6.	 Rurociąg skręcić z zaworem tak, żeby 
nie powstały naprężenia.

7.	 W razie potrzeby zastosować odpo-
wiednie podpory lub podwieszenia.

WSKAZÓWKA!

WSKAZÓWKA!
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b)	 Zawory z końcówkami do 
wspawania

1.	 Postępować zgodnie z opisem w punk-
tach od 1 do 4 dla zaworów z kołnie-
rzami „Zawór z kołnierzami“.

2.	 Trzpień siłownika wciągnąć całkowicie 
do wewnątrz, żeby zabezpieczyć grzyb 
przed iskrami powstającymi podczas 
spawania.

3.	 Zawór zespawać z rurociągiem tak, że-
by nie powstały naprężenia.

4.	 W razie potrzeby zastosować odpo-
wiednie podpory lub podwieszenia.

5.4	 Sprawdzenie zamontowa-
nego zaworu

Niebezpieczeństwo rozerwania urządzenia 
w przypadku nieprawidłowego otwierania 
urządzeń i ich części pozostających pod ci-
śnieniem!
Zawory regulacyjne i rurociągi są urządze-
niami ciśnieniowymi, które, w przypadku 
nieprawidłowego obchodzenia się z nimi, 
mogą ulec rozerwaniu. Części urządzenia 
przelatujące w powietrzu jak po wystrzale 
z armaty, ich odłamki i medium wyrzucone 
pod ciśnieniem mogą spowodować po-
ważne okaleczenia, a nawet śmierć.
Przed rozpoczęciem prac na zaworze regu-
lacyjnym:

	Î w danej części instalacji i w zaworze 
oraz siłowniku zredukować ciśnienie do 
zera, Rozładować także energię 
resztkową.

	Î Daną część instalacji i zawór opróżnić 
z medium.

Wysokie natężenie dźwięku może uszko-
dzić słuch i być przyczyną głuchoty!
Podczas pracy instalacji może, w zależności 
od panujących w niej warunków, powsta-
wać hałas związany z przepływem medium 
(np. podczas kawitacji czy zjawiska fla-
shingu). Ponadto, jeżeli nie zamontowano 
elementów redukujących poziom hałasu, 
może dojść do krótkotrwałego wzrostu ci-
śnienia akustycznego, gdy siłownik pneuma-
tyczny lub pneumatyczne urządzenia dodat-
kowe zostaną nagle odpowietrzone. W obu 
przypadkach może dojść do uszkodzenia 
słuchu.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu zakładać nauszniki ochronne.

Niebezpieczeństwo zgniecenia dłoni przez 
ruchome części trzpienia siłownika i trzpie-
nia grzyba!

	Î Jeżeli do siłownika doprowadzone jest 
zasilanie pneumatyczne, nie sięgać 
w głąb jarzma.

	Î Przed rozpoczęciem prac na zaworze 
regulacyjnym odłączyć i zablokować za-
silanie pneumatyczne i sygnał nastaw-
czy.

	Î Nie umieszczać w jarzmie żadnych 
przedmiotów; przedmioty umieszczone 
w jarzmie będą utrudniać ruch trzpienia 
siłownika i grzyba.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!
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	Î W przypadku zablokowania trzpienia 
siłownika i trzpienia grzyba (np. w wyni-
ku „zatarcia“ z powodu dłuższej prze-
rwy w użytkowaniu) przed usunięciem 
blokady należy zredukować energię 
resztkową siłownika (napięcie sprężyny), 
patrz dokumentacja siłownika.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez zu-
żyte powietrze uchodzące z urządzenia!
Podczas pracy urządzenia, np. siłownika, 
w trakcie regulacji bądź przy otwieraniu 
i zamykaniu zaworu zużyte powietrze ucho-
dzi na zewnątrz.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu regulacyjnego zakładać okulary 
ochronne.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez 
wstępnie napięte sprężyny!
Siłowniki ze wstępnie napiętymi sprężynami 
pozostają pod ciśnieniem. Siłowniki takie 
można rozpoznać po wydłużonych śrubach 
w ich dolnej części.

	Î Przed przystąpieniem do prac na siłow-
niku zwolnić wstępne napięcie sprężyn, 
patrz dokumentacja siłownika.

W celu sprawdzenia prawidłowości działa-
nia zaworu, przed jego pierwszym urucho-
mieniem lub ponownym uruchomieniem na-
leży przeprowadzić poniższe próby.

5.4.1	 Szczelność
Przeprowadzenie próby szczelności i wybór 
metody należy do zakresu obowiązków ope-
ratora instalacji. Szczelność sprawdzać 
zgodnie z obowiązującymi w miejscu za-
montowania urządzenia normami oraz 
przepisami krajowymi i międzynarodowymi!

Serwis SAMSON Sp. z o. o. może pomóc 
w zaplanowaniu i przeprowadzeniu próby 
szczelności odpowiedniej dla Państwa insta-
lacji.

1.	 Zamknąć zawór.
2.	 Do wlotu zaworu doprowadzić powoli 

medium kontrolne. Gwałtowny wzrost ci-
śnienia i wywołana tym duża prędkość 
przepływu mogą uszkodzić zawór.

3.	 Otworzyć zawór.
4.	 Podwyższyć ciśnienie do wymaganej 

wartości ciśnienia próbnego.
5.	 Sprawdzić, czy zawór nie wykazuje nie-

szczelności na zewnątrz.
6.	 Ponownie zredukować do zera ciśnienie 

w przewodzie rurowym i zaworze.
7.	 W razie potrzeby usunąć przyczynę nie-

szczelności i ponownie sprawdzić 
szczelność urządzenia.

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

Rada
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5.4.2	 Skok
Skok trzpienia siłownika musi być wykony-
wany liniowo i bez szarpnięć.

	Î Doprowadzić maksymalny, potem mini-
malny sygnał nastawczy, żeby spraw-
dzić położenia krańcowe zaworu. Ob-
serwować przy tym ruch trzpienia siłow-
nika.

	Î Sprawdzić wskazania wskaźnika skoku.

5.4.3	 Położenie 
bezpieczeństwa

	Î Zamknąć przewód ciśnienia nastawcze-
go.

	Î Sprawdzić, czy zawór jest przestawiany 
w przewidziane położenie bezpieczeń-
stwa, patrz rozdz. „Budowa i sposób 
działania“.

5.4.4	 Próba ciśnieniowa
Przeprowadzenie próby ciśnieniowej należy 
do zakresu odpowiedzialności operatora in-
stalacji.

Serwis SAMSON Sp. z o. o. może pomóc 
w zaplanowaniu i przeprowadzeniu próby 
ciśnieniowej odpowiedniej dla Państwa in-
stalacji.

Podczas próby ciśnieniowej należy zapew-
nić następujące warunki:
−	 wciągnąć grzyb, żeby otworzyć zawór;

−	 nie dopuszczać do wzrostu ciśnienia po-
wyżej maksymalnej wartości dopusz-
czalnej dla zaworu i instalacji.

Rada
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6	 Uruchamianie urządzenia
Czynności opisane w tym rozdziale mogą 
być wykonywane wyłącznie przez specjali-
styczny personel, posiadający odpowiednie 
kwalifikacje dla danego zadania.

Niebezpieczeństwo oparzenia przez zimne 
lub kriogeniczne części urządzenia i insta-
lacji rurociągowej!
W zależności od medium, części zaworu 
i instalacji mogą być bardzo zimne, co 
w przypadku ich dotknięcia może powodo-
wać oparzenia.

	Î Prace wykonywać w odzieży ochronnej 
i w rękawicach ochronnych.

Wysokie natężenie dźwięku może uszko-
dzić słuch i być przyczyną głuchoty!
Podczas pracy instalacji może, w zależności 
od panujących w niej warunków, powsta-
wać hałas związany z przepływem medium 
(np. podczas kawitacji czy zjawiska fla-
shingu). Ponadto, jeżeli nie zamontowano 
elementów redukujących poziom hałasu, 
może dojść do krótkotrwałego wzrostu ci-
śnienia akustycznego, gdy siłownik pneuma-
tyczny lub pneumatyczne urządzenia dodat-
kowe zostaną nagle odpowietrzone. W obu 
przypadkach może dojść do uszkodzenia 
słuchu.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu zakładać nauszniki ochronne.

Niebezpieczeństwo zgniecenia dłoni przez 
ruchome części trzpienia siłownika i trzpie-
nia grzyba!

	Î Jeżeli do siłownika doprowadzone jest 
zasilanie pneumatyczne, nie sięgać 
w głąb jarzma.

	Î Przed rozpoczęciem prac na zaworze 
regulacyjnym odłączyć i zablokować za-
silanie pneumatyczne i sygnał nastaw-
czy.

	Î Nie umieszczać w jarzmie żadnych 
przedmiotów; przedmioty umieszczone 
w jarzmie będą utrudniać ruch trzpienia 
siłownika i grzyba.

	Î W przypadku zablokowania trzpienia 
siłownika i trzpienia grzyba (np. w wyni-
ku „zatarcia“ z powodu dłuższej prze-
rwy w użytkowaniu) przed usunięciem 
blokady należy zredukować energię 
resztkową siłownika (napięcie sprężyny), 
patrz dokumentacja siłownika.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez zu-
żyte powietrze uchodzące z urządzenia!
Podczas pracy urządzenia, np. siłownika, 
w trakcie regulacji bądź przy otwieraniu 
i zamykaniu zaworu zużyte powietrze ucho-
dzi na zewnątrz.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu regulacyjnego zakładać okulary 
ochronne.

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!
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Przed uruchomieniem/ponownym urucho-
mieniem urządzenia upewnić się, że:
−	 Zawór regulacyjny jest prawidłowo za-

montowany w rurociągu, patrz rozdz. 
„Montaż“.

−	 Próba szczelności i sprawdzenie prawi-
dłowości działania zakończyły się pozy-
tywnym wynikiem, patrz ustęp „Spraw-
dzenie zamontowanego zaworu“ 
w rozdz. „Montaż”.

−	 Warunki eksploatacyjne w danej części 
instalacji są zgodne z danymi przyjętymi 
dla doboru zaworu regulacyjnego, patrz 
akapit „Zastosowanie zgodnie z prze-
znaczeniem“ w rozdz. „Wskazówki do-
tyczące bezpieczeństwa i działań w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa“.

Uruchomienie urządzenia/ponowne uru-
chomienie urządzenia
1.	 W przypadku dużej różnicy miedzy tem-

peraturą otoczenia a temperaturą me-
dium, lub jeśli wymagają tego właściwo-
ści medium, przed uruchomieniem za-
woru należy go ochłodzić lub ogrzać.

2.	 Zamontowane w rurociągu zawory odci-
nające otwierać powoli. Zapobiegnie to 
gwałtownemu wzrostowi ciśnienia 
i uszkodzeniu zaworu przez spowodo-
waną tym dużą prędkość przepływu.

3.	 Sprawdzić prawidłowość działania za-
woru.
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7	 Eksploatacja
Po wykonaniu czynności związanych z uru-
chomieniem urządzenia/ponownym urucho-
mieniem urządzenia, zawór jest gotowy do 
pracy.

Niebezpieczeństwo oparzenia przez zimne 
lub kriogeniczne części urządzenia i insta-
lacji rurociągowej!
W zależności od medium, części zaworu 
i instalacji mogą być bardzo zimne, co 
w przypadku ich dotknięcia może powodo-
wać oparzenia.

	Î Prace wykonywać w odzieży ochronnej 
i w rękawicach ochronnych.

Wysokie natężenie dźwięku może uszko-
dzić słuch i być przyczyną głuchoty!
Podczas pracy instalacji może, w zależności 
od panujących w niej warunków, powsta-
wać hałas związany z przepływem medium 
(np. podczas kawitacji czy zjawiska fla-
shingu). Ponadto, jeżeli nie zamontowano 
elementów redukujących poziom hałasu, 
może dojść do krótkotrwałego wzrostu ci-
śnienia akustycznego, gdy siłownik pneuma-
tyczny lub pneumatyczne urządzenia dodat-
kowe zostaną nagle odpowietrzone. W obu 
przypadkach może dojść do uszkodzenia 
słuchu.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu zakładać nauszniki ochronne.

Niebezpieczeństwo zgniecenia dłoni przez 
ruchome części trzpienia siłownika i trzpie-
nia grzyba!

	Î Jeżeli do siłownika doprowadzone jest 
zasilanie pneumatyczne, nie sięgać 
w głąb jarzma.

	Î Przed rozpoczęciem prac na zaworze 
regulacyjnym odłączyć i zablokować za-
silanie pneumatyczne i sygnał nastaw-
czy.

	Î Nie umieszczać w jarzmie żadnych 
przedmiotów; przedmioty umieszczone 
w jarzmie będą utrudniać ruch trzpienia 
siłownika i grzyba.

	Î W przypadku zablokowania trzpienia 
siłownika i trzpienia grzyba (np. w wyni-
ku „zatarcia“ z powodu dłuższej prze-
rwy w użytkowaniu) przed usunięciem 
blokady należy zredukować energię 
resztkową siłownika (napięcie sprężyny), 
patrz dokumentacja siłownika.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez zu-
żyte powietrze uchodzące z urządzenia!
Podczas pracy urządzenia, np. siłownika, 
w trakcie regulacji bądź przy otwieraniu 
i zamykaniu zaworu zużyte powietrze ucho-
dzi na zewnątrz.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu regulacyjnego zakładać okulary 
ochronne.

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!
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7.1	 Praca w trybie 
regulacyjnym

W przypadku siłowników z pokrętłem do 
nastawy ręcznej należy, na potrzeby pracy 
w normalnym trybie regulacyjnym, pokrętło 
ustawić w położeniu neutralnym.

7.2	 Obsługa ręczna
W przypadku siłowników z pokrętłem do 
nastawy ręcznej można, przy zaniku zasila-
nia, ręcznie otworzyć lub zamknąć zawór.
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8	 Zakłócenia w pracy urządzenia
Wskazówki informujące o niebezpieczeństwie, wskazówki ostrzegawcze i ogólne patrz 
rozdz. „Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i działań w celu zapewnienia bezpieczeń-
stwa“

8.1	 Rozpoznawanie i usuwanie zakłóceń w pracy urządzenia
Błąd Możliwa przyczyna Sposób postępowania
Mimo doprowadzenia 
odpowiedniego 
sygnału trzpień 
siłownika i grzyba nie 
porusza się.

Siłownik jest mecha-
nicznie zablokowany.

Sprawdzić sposób zamontowania.
Usunąć przyczynę zablokowania siłownika.
OSTRZEŻENIE! Zablokowany trzpień siłownika 
i trzpień grzyba (np. w wyniku „zatarcia“ z powodu 
dłuższej przerwy w użytkowaniu) może się nagle 
odblokować i poruszać w niekontrolowany sposób. 
Sięgnięcie do wnętrza jarzma może doprowadzić 
do zgniecenia palców/dłoni.
Przed próbą odblokowania trzpienia siłownika 
i trzpienia grzyba odłączyć i zablokować zasilanie 
pneumatyczne i sygnał nastawczy. Przed 
usunięciem blokady zredukować energię resztkową 
siłownika (napięcie sprężyny), patrz dokumentacja 
siłownika.

Uszkodzona membra-
na siłownika

Patrz dokumentacja siłownika.

Za niskie ciśnienie 
nastawcze.

Sprawdzić ciśnienie nastawcze.
Sprawdzić szczelność przewodu ciśnienia 
nastawczego.

Trzpień siłownika 
i trzpień grzyba nie 
pokonuje całego skoku.

Za niskie ciśnienie 
nastawcze.

Sprawdzić ciśnienie nastawcze.
Sprawdzić szczelność przewodu ciśnienia 
nastawczego.

Funkcja ograniczenia 
skoku aktywna

Patrz dokumentacja siłownika.

Niewłaściwa nastawa 
urządzeń dodatkowych

Sprawdzić nastawy urządzeń dodatkowych.
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8.2	 Podejmowanie działań 
w sytuacjach awaryjnych

Podjęcie działań w sytuacjach awaryjnych 
należy do obowiązków operatora instalacji.
W przypadku zakłóceń w pracy zaworu:
1.	 Zamknąć zawory odcinające zamonto-

wane przed i za zaworem regulacyjnym, 
tak żeby medium nie przepływało przez 
zawór.

2.	 Zdiagnozować zakłócenie w pracy, 
patrz rozdz. 8.1.

3.	 Usunąć przyczynę zakłócenia w pracy, 
jeżeli została opisana w niniejszej in-
strukcji montażu i obsługi. W przypadku 
innych zakłóceń w pracy skontaktować 
się z serwisem SAMSON Sp. z o. o.

Ponowne uruchomienie urządzenia po 
usunięciu przyczyny zakłócenia w pracy
Patrz rozdz. „Uruchomienie urządzenia“.

Błąd Możliwa przyczyna Sposób postępowania
Większy przepływ me-
dium przy zamkniętym 
zaworze (przeciek we-
wnętrzny).

Pomiędzy gniazdem 
i grzybem osadziły się 
zanieczyszczenia lub 
inne obce ciała.

Odciąć daną część instalacji i przepłukać zawór.

Zużyty zespół gniazda 
i grzyba, zwłaszcza 
w przypadku grzybów 
z uszczelnieniem 
miękkim.

Wymienić gniazdo i grzyb (patrz rozdz. „Konser-
wacja“) lub skontaktować się z serwisem SAMSON 
Sp. z o.o.

Zawór jest nieszczelny 
w kierunku na ze-
wnątrz (przeciek ze-
wnętrzny).

Uszkodzone 
uszczelnienie dławnicy.

Wymienić uszczelnienie dławnicy na nowe (patrz 
rozdz. „Konserwacja“) lub skontaktować się z ser-
wisem SAMSON Sp. z o. o.

Rozkręcone połączenie 
kołnierzowe lub zużyta 
uszczelka płaska.

Sprawdzić połączenie kołnierzowe.
Wymienić uszczelkę płaską połączenia kołnierzo-
wego (patrz rozdz. „Konserwacja“) lub skontakto-
wać się z serwisem SAMSON Sp. z o. o.

Oblodzenie elementu 
izolującego i/lub ko-
mory uszczelniającej.

Uszkodzenie bariery 
cyrkulacyjnej.

Wymienić barierę cyrkulacyjną (patrz rozdz. „Kon-
serwacja“) lub skontaktować się z serwisem SAM-
SON Sp. z o.o.

W przypadku zakłóceń w pracy nie wymienionych w tabeli skontaktować się z serwisem po-
sprzedażowym firmy SAMSON Sp. z o. o.

Informacja
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9	 Konserwacja urządzenia
Czynności opisane w tym rozdziale mogą 
być wykonywane wyłącznie przez specjali-
styczny personel, posiadający odpowiednie 
kwalifikacje dla danego zadania.
W odniesieniu do konserwacji zaworu regu-
lacyjnego zastosowanie mają ponadto na-
stępujące dokumenty:
−	 instrukcja montażu i obsługi zamonto-

wanego siłownika, np. u EB 8310‑X dla 
siłowników typu 3271 i typu 3277

−	 instrukcja u AB 0100 dotycząca narzę-
dzi, momentów dociągających i smarów.

Niebezpieczeństwo rozerwania urządzenia 
w przypadku nieprawidłowego otwierania 
urządzeń i ich części pozostających pod ci-
śnieniem!
Zawory regulacyjne i rurociągi są urządze-
niami ciśnieniowymi, które, w przypadku 
nieprawidłowego obchodzenia się z nimi, 
mogą ulec rozerwaniu. Części urządzenia 
przelatujące w powietrzu jak po wystrzale 
z armaty, ich odłamki i medium wyrzucone 
pod ciśnieniem mogą spowodować po-
ważne okaleczenia, a nawet śmierć.
Przed rozpoczęciem prac na zaworze regu-
lacyjnym:

	Î w danej części instalacji i w zaworze 
oraz siłowniku zredukować ciśnienie do 
zera, Rozładować także energię resztko-
wą.

	Î Daną część instalacji i zawór opróżnić 
z medium.

Niebezpieczeństwo oparzenia przez zimne 
lub kriogeniczne części urządzenia i insta-
lacji rurociągowej!
W zależności od medium, części zaworu 
i instalacji mogą być bardzo zimne, co 
w przypadku ich dotknięcia może powodo-
wać oparzenia.

	Î Rozgrzać części urządzenia i instalacje 
rurociągowe.

	Î Prace wykonywać w odzieży ochronnej 
i w rękawicach ochronnych.

Wysokie natężenie dźwięku może uszko-
dzić słuch i być przyczyną głuchoty!
Podczas pracy instalacji może, w zależności 
od panujących w niej warunków, powsta-
wać hałas związany z przepływem medium 
(np. podczas kawitacji czy zjawiska fla-
shingu). Ponadto, jeżeli nie zamontowano 
elementów redukujących poziom hałasu, 
może dojść do krótkotrwałego wzrostu ci-
śnienia akustycznego, gdy siłownik pneuma-
tyczny lub pneumatyczne urządzenia dodat-
kowe zostaną nagle odpowietrzone. W obu 
przypadkach może dojść do uszkodzenia 
słuchu.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu regulacyjnego zakładać nausz-
niki ochronne.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=8310-&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A9
https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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Niebezpieczeństwo zgniecenia dłoni przez 
ruchome części trzpienia siłownika i trzpie-
nia grzyba!

	Î Jeżeli do siłownika doprowadzone jest 
zasilanie pneumatyczne, nie sięgać 
w głąb jarzma.

	Î Przed rozpoczęciem prac na zaworze 
regulacyjnym odłączyć i zablokować 
zasilanie pneumatyczne i sygnał 
nastawczy.

	Î Nie umieszczać w jarzmie żadnych 
przedmiotów; przedmioty umieszczone 
w jarzmie będą utrudniać ruch trzpienia 
siłownika i grzyba.

	Î W przypadku zablokowania trzpienia 
siłownika i trzpienia grzyba (np. w wyni-
ku „zatarcia“ z powodu dłuższej prze-
rwy w użytkowaniu) przed usunięciem 
blokady należy zredukować energię 
resztkową siłownika (napięcie sprężyny), 
patrz dokumentacja siłownika.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez zu-
żyte powietrze uchodzące z urządzenia!
Podczas pracy urządzenia, np. siłownika, 
w trakcie regulacji bądź przy otwieraniu 
i zamykaniu zaworu zużyte powietrze ucho-
dzi na zewnątrz.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu regulacyjnego zakładać okulary 
ochronne.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez 
wstępnie napięte sprężyny!
Siłowniki ze wstępnie napiętymi sprężynami 
pozostają pod ciśnieniem. Siłowniki takie 
można rozpoznać po wydłużonych śrubach 
w ich dolnej części.

	Î Przed przystąpieniem do prac na siłowni-
ku zredukować wstępne napięcie sprężyn 
do zera, patrz dokumentacja siłownika.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez po-
zostałość medium w zaworze!
Podczas przeprowadzania prac na zaworze 
może z niego wypływać pozostałość me-
dium i, w zależności od właściwości me-
dium, może powodować obrażenia (np. 
oparzenia, poparzenia środkiem żrącym).

	Î Zakładać odzież ochronną, rękawice 
ochronne, maski chroniące drogi odde-
chowe i okulary ochronne.

Uszkodzenie zaworu regulacyjnego z po-
wodu zastosowania za dużych lub za ma-
łych momentów dociągających!
Elementy konstrukcyjne zaworu regulacyj-
nego muszą być dokręcane z zastosowa-
niem określonych momentów obrotowych. 
Za mocno dokręcone elementy ulegają nad-
miernemu zużyciu. Za słabo dokręcone ele-
menty mogą być przyczyną nieszczelności.

	Î Stosować zalecane momenty dociągają-
ce, patrz instrukcja u AB 0100.

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

WSKAZÓWKA!

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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Uszkodzenie zaworu regulacyjnego w wy-
niku posługiwania się nieodpowiednimi 
narzędziami!

	Î Posługiwać się tylko narzędziami za-
twierdzonymi do stosowania przez firmę 
SAMSON; patrz instrukcja u AB 0100.

Uszkodzenie zaworu regulacyjnego w wy-
niku zastosowania nieodpowiednich sma-
rów!

	Î Stosować tylko smary dopuszczone 
przez firmę SAMSON, patrz instrukcja 
u AB 0100.

Przed wysyłką zawór regulacyjny został 
przez sprawdzony przez SAMSON.
−	Otwarcie zaworu powoduje utratę ważno-

ści potwierdzonych przez SAMSON wyni-
ków badań. np. badania przecieku 
w gnieździe i badania szczelności (szczel-
ność w kierunku na zewnątrz).

−	Wykonywanie nieopisanych czynności 
konserwacyjnych i przeprowadzanie na-
praw bez uzgodnienia z serwisem SAM-
SON Sp. z o. o. powoduje utratę gwaran-
cji udzielonej na urządzenie.

−	Jako części zamienne stosować wyłącznie 
nasze oryginalne części SAMSON, zgod-
ne z pierwotną specyfikacją.

9.1	 Okresowe przeglądy 
kontrolne

W zależności od warunków w miejscu za-
montowania stan zaworu regulacyjnego na-
leży sprawdzać w odpowiednich odstępach 
czasu, tak aby nie dopuścić do ewentual-
nych zakłóceń w pracy. Opracowanie odpo-
wiedniego planu kontroli należy do zakresu 
obowiązków operatora instalacji.

Serwis posprzedażowy firmy SAMSON Sp. 
z o. o. może pomóc w opracowaniu harmo-
nogramu kontroli odpowiedniego dla danej 
instalacji.

WSKAZÓWKA!

WSKAZÓWKA!

Informacja

Rada

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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SAMSON zaleca przeprowadzanie poniższych czynności kontrolnych, które mogą być wy-
konywane w trakcie pracy urządzenia.

Kontrola Sposób postępowania w przypadku negatywnego wyni-
ku kontroli

Sprawdzić, czy wytłoczone lub natło-
czone na zaworze regulacyjnym znaki, 
naklejki i tabliczki są czytelne i kom-
pletne.

Uszkodzone, brakujące lub wadliwe tabliczki lub naklejki 
wymieniać natychmiast na nowe.

Oczyścić napisy nieczytelne z powodu zabrudzenia.

Sprawdzenie szczelności połączeń 
przewodów rurowych i uszczelek za-
woru i siłownika.

Sprawdzić połączenie kołnierzowe (momenty dociągające)

Wymienić uszczelkę płaską połączenia kołnierzowego, 
patrz rozdz. 9.4.1

Wymienić barierę cyrkulacyjną i/lub wymienić uszczelnie-
nie dławnicy, patrz 9.4.2,

Sprawdzenie szczelności wewnętrznej 
zaworu.

Zamknąć i przepłukać daną część instalacji, żeby usunąć 
zanieczyszczenia i/lub inne obce ciała.

Sprawdzenie, czy zawór nie ma uszko-
dzeń zewnętrznych (np. korozja).

Uszkodzenia natychmiast usunąć. Jeżeli jest to konieczne 
wyłączyć w tym celu zawór regulacyjny z eksploatacji, 
patrz rozdz. „Zakończenie eksploatacji urządzenia“.

Sprawdzenie, czy urządzenia dodatko-
we są dobrze zamontowane na zawo-
rze.

Dokręcić przyłącza urządzeń dodatkowych.

Sprawdzenie, czy skok trzpienia siłow-
nika i trzpienia grzyba wykonywany 
jest liniowo i płynnie.

W przypadku zablokowania trzpienia siłownika i trzpienia 
grzyba usunąć blokadę.
OSTRZEŻENIE! Zablokowany trzpień siłownika i trzpień 
grzyba (np. w wyniku „zatarcia“ z powodu dłuższej prze-
rwy w użytkowaniu) może się nagle odblokować i poruszać 
w niekontrolowany sposób. Sięgnięcie do wnętrza jarzma 
może doprowadzić do zgniecenia palców/dłoni.
Przed próbą odblokowania trzpienia siłownika i trzpienia 
grzyba odłączyć i zablokować zasilanie pneumatyczne 
i sygnał nastawczy. Przed usunięciem blokady zredukować 
energię resztkową siłownika (napięcie sprężyny), patrz do-
kumentacja siłownika.

Jeżeli to możliwe, sprawdzenie położe-
nia bezpieczeństwa zaworu przez spo-
wodowanie krótkiej przerwy w zasila-
niu.

Zawór regulacyjny wyłączyć z eksploatacji, patrz rozdz. 
„Zakończenie eksploatacji urządzenia“. Następnie ustalić 
przyczynę i ewentualnie usunąć usterkę, patrz rozdz. „Za-
kłócenia w pracy“.
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9.2	 Przygotowanie urządzenia 
do konserwacji

Niebezpieczeństwo okaleczenia z powodu 
nieprawidłowego demontażu naprężonego 
zabezpieczenia przed przekręceniem 
trzpienia grzyba!
Jeżeli na zaworze zamontowany jest gotowy 
do użycia siłownik, to połówki (301) obejmy 
zabezpieczenia przed przekręceniem trzpie-
nia grzyba są naprężone.

	Î W przypadku prowadzenia prac monta-
żowych i demontażowych postępować 
zgodnie z zaleceniami niniejszej instruk-
cji montażu i obsługi.

	Î W przypadku oddziaływania sił między 
trzpieniem siłownika a trzpieniem (9) 
wskutek doprowadzenia sprężonego po-
wietrza i/lub napięcia sprężyn siłownika 
nie odkręcać śrub (303) zabezpieczenia 
przed przekręceniem trzpienia grzyba.

	Î Zabezpieczenie przed przekręceniem 
trzpienia grzyba demontować tylko 
wtedy, gdy siłownik jest zdemontowany 
względnie odłączony od trzpienia 
grzyba.

1.	 Przygotować materiały i narzędzia po-
trzebne do przeprowadzenia konserwa-
cji urządzenia.

2.	 Zawór regulacyjny wyłączyć z eksplo-
atacji, patrz rozdz. „Zakończenie eks-
ploatacji urządzenia“.

3.	 Na czas przeprowadzenia poniższych 
prac konserwacyjnych zdjąć siłownik 
z zaworu (patrz dokumentacja siłownika):

−	 „Wymiana uszczelki płaskiej“
−	 Wymiana bariery cyrkulacyjnej -> 

„Zawór przelotowy, Class 600 
i 900/PN 100 i 160“

−	 Wymiana uszczelnienia dławnicy -> 
„Zawór przelotowy i trójdrogowy, 
Class 150 i 300/PN 16 i 40“

−	 Wymiana uszczelnienia dławnicy -> 
„Zawór przelotowy, Class 600 
i 900/PN 100 i 160“

−	 Wymiana gniazda i grzyba -> 
„Zawór przelotowy, Class 600 
i 900/PN 100 i 160“

Na czas przeprowadzenia poniższych 
prac konserwacyjnych siłownik może 
pozostać na zaworze:
−	 Wymiana bariery cyrkulacyjnej -> 

„Zawór przelotowy i trójdrogowy, 
Class 150 i 300/PN 16 i 40“

−	 Wymiana gniazda i grzyba -> 
„Zawór przelotowy, Class 150 
i 300/PN 16 i 40“

W przypadku demontowania siłownika 
z „trzpieniem wysuwanym na zewnątrz” i/
lub w wykonaniu ze wstępnie napiętymi 
sprężynami należy, w celu wykonania jednej 
z czynności doprowadzić do siłownika okre-
ślone ciśnienie nastawcze, patrz dokumenta-
cja siłownika. Po wykonaniu tej czynności ci-
śnienie nastawcze należy ponownie zredu-
kować do zera, a zasilanie musi zostać po-
nownie odłączone i zablokowane.

OSTRZEŻENIE!

Informacja



9-6 	 EB 8046 PL

Konserwacja urządzenia

Firma SAMSON zaleca wymontowanie 
zaworu z rurociągu na czas 
przeprowadzania prac konserwacyjnych, 
patrz rozdz. „Demontaż“).

Po odpowiednim przygotowaniu urządzenia 
można przeprowadzić poniższe prace kon-
serwacyjne:
−	 Wymiana uszczelki płaskiej, patrz 

rozdz. 9.4.1,
−	 Wymiana bariery cyrkulacyjnej, patrz 

rozdz. 9.4.2
−	 Wymiana uszczelnienia dławnicy, patrz 

rozdz. 9.4.3,
−	 Wymiana gniazda i grzyba, patrz 

rozdz. 9.4.4.

9.3	 Montaż zaworu po 
przeprowadzeniu 
konserwacji urządzenia

1.	 Zamontować siłownik, patrz dokumenta-
cja siłownika i rozdz. „Montaż”.

2.	 Ustawić początek lub koniec zakresu sy-
gnału, patrz dokumentacja siłownika.

3.	 Jeżeli zawór został zdemontowany, za-
montować go ponownie w rurociągu, 
patrz rozdz. „Montaż“.

4.	 Ponownie uruchomić zawór regulacyjny, 
patrz rozdz. „Uruchomienie urządze-
nia“. Spełnić wymagania i stosować się 
do zaleceń dotyczących uruchamiania/
ponownego uruchamiania urządzenia!

9.4	 Czynności konserwacyjne
	Î Przed przystąpieniem do wykonywania 
prac konserwacyjnych zawór regulacyj-
ny musi być odpowiednio przygotowa-
ny, patrz rozdz. 9.2.

	Î Po zakończeniu wykonywania prac kon-
serwacyjnych serwisowych a przed po-
nownym uruchomieniem zaworu regula-
cyjnego sprawdzić prawidłowość działa-
nia urządzenia, patrz ustęp „Sprawdza-
nie zamontowanego zaworu“ w rozdz. 
„Montaż“.

9.4.1	 Wymiana uszczelki 
płaskiej

Uszkodzenie zaworu w wyniku nieprawi-
dłowo wykonanej konserwacji!

	Î Uszczelkę płaską wolno wymieniać tylko 
wtedy, gdy spełnione są jednocześnie 
następujące warunki:
−	 Class 150 i 300/PN 16 i 40: średni-

ca nominalna zaworu 
≤NPS 6/≤DN 150.

−	 Class 600 i 900/PN 100 i 160: śred-
nica nominalna zaworu 
≤NPS 4/≤DN 100.

	Î W celu wymiany uszczelki w zaworach 
w innych wykonaniach należy skontakto-
wać się z serwisem SAMSON Sp. z o. o.

1.	 Odkręcić stopniowo i naprzemiennie na-
krętki (14) korpusu.

Rada

WSKAZÓWKA!
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Rys. 9-1:	 Zawór przelotowy typu 3246 · Class 150 i 300/PN 16 i 40 (lewa strona) · Class 600 
i 900/PN 100 i 160 (prawa strona)
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2.	 Class 150 i 300/PN 16 i 40: zdjąć 
z korpusu (1) zaworu element izolujący 
(21) wraz z elementem pośrednim (2), 
grzybem (5) i przedłużeniem trzpienia 
grzyba (25).
Class 600 i 900/PN 100 i 160: zdjąć 
z korpusu (1) zaworu element izolujący 
(21) wraz z jarzmem (3) i grzybem (5).

3.	 Wyjąć uszczelkę płaską (17). Starannie 
oczyścić powierzchnie uszczelniające 
korpusu (1) i elementu (21) izolującego.

4.	 Nową uszczelkę płaską (17) umieścić 
w korpusie.

5.	 Class 150 i 300/PN 16 i 40: na korpu-
sie (1) zaworu umieścić element izolują-
cy (21) wraz z elementem pośrednim (2), 
grzybem (5) i przedłużeniem trzpienia 
grzyba (25).
Class 600 i 900/PN 100 i 160: na kor-
pusie (1) zaworu umieścić element izolu-
jący (21) wraz z jarzmem (3) i grzybem 
(5).
Należy pamiętać o następujących kwe-
stiach:

Zawory z grzybem typu V-Port: grzyb 
(5) ustawić w taki sposób, żeby najwięk-
szy segment grzyba V-Port był skierowa-
ny w stronę wylotu zaworu.
Zawory z grzybem perforowanym: 
grzyb (5) ustawić w taki sposób, żeby 
otwór znajdujący się najbliżej krawędzi 
uszczelniającej był skierowany w stronę 
wylotu zaworu.
W obu przypadkach patrz ustęp „Mon-
towanie siłownika na zaworze“ w rozdz. 
„Montaż“.

6.	 Grzyb (5) mocno wcisnąć w gniazdo (4). 
Element (21) izolujący przykręcić nakręt-
kami (14) korpusu. Nakrętki korpusu za-
woru dokręcać stopniowo i naprzemien-
nie. Stosować zalecane momenty docią-
gające.

1 korpus
2 element pośredni
3 jarzmo
4 gniazdo
5 grzyb (z trzpieniem 

grzyba)
8 tuleja gwintowana 

(nakrętka uszczelnienia 
dławnicy)

9 nakrętka sprzęgająca
10 nakrętka kontrująca
14 nakrętka korpusu zaworu
15 uszczelnienie dławnicy
17 uszczelka płaska (uszczelka 

korpusu)
21 element izolujący
25 przedłużenie trzpienia 

grzyba

30 podkładki zabezpieczające
32 śruba
33 nakrętka
39 uszczelka płaska (element 

pośredni)
86 bariera cyrkulacyjna
87 tuleja gwintowana
92 nakrętka koronowa
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9.4.2	 Wymiana bariery 
cyrkulacyjnej

a)	 Zawór przelotowy 
i trójdrogowy, Class 150 
i 300/PN 16 i 40

Uszkodzenie zaworu w wyniku nieprawi-
dłowo wykonanej konserwacji!

	Î Barierę cyrkulacyjną można wymienić 
tylko wtedy, gdy średnica nominalna za-
woru wynosi ≤NPS 6/≤DN 150.

	Î W celu wymiany bariery cyrkulacyjnej 
w zaworach w innych wykonaniach na-

leży skontaktować się z serwisem 
SAMSON Sp. z o.o.

1.	 Odkręcić stopniowo i naprzemiennie na-
krętki (14) korpusu.

2.	 Zdjąć z korpusu (1) zaworu element izo-
lujący (21) wraz z elementem pośrednim 
(2), grzybem (5) i przedłużeniem trzpie-
nia grzyba (25).

3.	 Poluzować wkręt bez łba (88) na tulei 
gwintowanej (87) za pomocą klucza im-
busowego.

Wkrętu bez łba nie trzeba całkowicie 
wykręcać.

WSKAZÓWKA!

Informacja

70

12

11

86

88

87

11 Sprężyna
12 podkładka
70 pierścienie uszczelniające

86 Bariera cyrkulacyjna (kompletna)
87 tuleja gwintowana
88 wkręt bez łba

•

•

•
•
•
•
•
•
••

70

87

88

12
86

Rys. 9-2:	 Bariera cyrkulacyjna: do zaworu przelotowego od Class 150 do Class 900 / od PN 16 do 
PN 160 (lewa strona) · do zaworu trójdrogowego Class 150 i 300/PN 16 i 140 (prawa 
strona)
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4.	 Poluzować tuleję gwintowaną (87).
5.	 Wykręcić grzyb z trzpieniem grzyba (5) 

z przedłużenia trzpienia grzyba (25) 
i wyjąć go z elementu izolującego (21).

6.	 Za pomocą odpowiedniego narzędzia 
wyciągnąć wszystkie części bariery cyr-
kulacyjnej z komory uszczelniającej.

7.	 Uszkodzone części wymienić na nowe. 
Komorę uszczelniającą starannie oczy-
ścić.

8.	 Za pomocą odpowiedniego narzędzia 
umieścić poszczególne części bariery 
cyrkulacyjnej w komorze uszczelniającej. 
Części uszczelnienia dławnicy monto-
wać we właściwej kolejności, patrz 
Rys. 9-1.

Uszkodzenie uszczelnienia dławnicy przez 
smar!

	Î Nie smarować pierścieni uszczelniają-
cych bariery cyrkulacyjnej.

9.	 Wkręcić tuleję gwintowaną (87), ale nie 
dokręcać jej do końca.

10.	Wsunąć grzyb z trzpieniem grzyba (5) 
w element izolujący (21) i nakręcić na 
przedłużenie trzpienia grzyba (25). 
Sprawdzić, czy obie podkładki zabez-
pieczające (30) znajdują się jeszcze 
w przedłużeniu trzpienia grzyba. W ra-
zie potrzeby wymienić podkładki na no-
we.

11.	Dokręcić tuleję gwintowaną (87). Stoso-
wać zalecane momenty dociągające.

12.	Dokręcić wkręt bez łba (88) za pomocą 
klucza imbusowego.

13.	Na korpusie (1) zaworu umieścić ele-
ment izolujący (21) wraz z elementem 
pośrednim (2), grzybem (5) i przedłuże-
niem trzpienia grzyba (25).
Należy pamiętać o następujących kwe-
stiach:
Zawory z grzybem typu V-Port: grzyb 
(5) ustawić w taki sposób, żeby najwięk-
szy segment grzyba V-Port był skierowa-
ny w stronę wylotu zaworu.
Zawory z grzybem perforowanym: 
grzyb (5) ustawić w taki sposób, żeby 
otwór znajdujący się najbliżej krawędzi 
uszczelniającej był skierowany w stronę 
wylotu zaworu.
W obu przypadkach patrz ustęp „Mon-
towanie siłownika na zaworze“ w rozdz. 
„Montaż“.

14.	Grzyb (5) mocno wcisnąć w gniazdo (4). 
Element (21) izolujący przykręcić nakręt-
kami (14) korpusu. Nakrętki korpusu za-
woru dokręcać stopniowo i naprzemien-
nie. Stosować zalecane momenty docią-
gające.

b)	 Zawór przelotowy, Class 600 
i 900/PN 100 i 160

Uszkodzenie zaworu w wyniku nieprawi-
dłowo wykonanej konserwacji!

	Î Barierę cyrkulacyjną można wymienić 
tylko wtedy, gdy średnica nominalna za-
woru wynosi ≤NPS 4/≤DN 100.

WSKAZÓWKA!

WSKAZÓWKA!
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	Î W celu wymiany bariery cyrkulacyjnej 
w zaworach w innych wykonaniach na-
leży skontaktować się z serwisem SAM-
SON Sp. z o.o.

1.	 Siłownik zdjąć z zaworu, patrz przyna-
leżna dokumentacja siłownika.

2.	 Odkręcić nakrętkę (92) koronową i zdjąć 
jarzmo (3) z elementu (21) izolującego.

3.	 Odkręcić stopniowo i naprzemiennie na-
krętki (14) korpusu.

4.	 Zdjąć z korpusu (1) zaworu element izo-
lujący (21) wraz z trzpieniem grzyba 
i grzybem (5).

5.	 Nakrętkę (9) sprzęgła i nakrętkę (10) kon-
trującą odkręcić z trzpienia (5) grzyba.

6.	 Wykręcić górną tuleję gwintowaną (8).
7.	 Ew. wymienić uszczelnienie dławnicy, 

patrz rozdz. 9.4.3,
8.	 Poluzować wkręt bez łba (88) na dolnej 

tulei gwintowanej (87) za pomocą klu-
cza imbusowego.

Wkrętu bez łba nie trzeba całkowicie 
wykręcać.

9.	 Poluzować tuleję gwintowaną (87).
10.	Grzyb z trzpieniem (5) grzyba wyjąć 

z elementu (21) izolującego.
11.	Za pomocą odpowiedniego narzędzia 

wyciągnąć wszystkie części bariery cyr-
kulacyjnej z komory uszczelniającej.

12.	Uszkodzone części wymienić na nowe. 
Komorę uszczelniającą starannie 
oczyścić.

13.	Za pomocą odpowiedniego narzędzia 
umieścić poszczególne części bariery 
cyrkulacyjnej w komorze uszczelniającej. 
Części uszczelnienia dławnicy monto-
wać we właściwej kolejności, patrz 
Rys. 9-2.

Uszkodzenie uszczelnienia dławnicy przez 
smar!

	Î Nie smarować pierścieni uszczelniają-
cych bariery cyrkulacyjnej.

14.	Wkręcić tuleję gwintowaną (87), ale nie 
dokręcać jej do końca.

15.	Grzyb z trzpieniem grzyba (5) wsunąć 
w element izolujący (21).

16.	Dokręcić dolną tuleję gwintowaną (87). 
Stosować zalecane momenty dociągają-
ce.

17.	Dokręcić wkręt bez łba (88) za pomocą 
klucza imbusowego.

18.	Wkręcić i dokręcić górną tuleję gwinto-
waną (8). Stosować zalecane momenty 
dociągające.

19.	Na korpusie (1) zaworu umieścić ele-
ment izolujący (21) wraz z trzpieniem 
grzyba i grzybem (5).
Należy pamiętać o następujących kwe-
stiach:
Zawory z grzybem typu V-Port: grzyb 
(5) ustawić w taki sposób, żeby najwięk-
szy segment grzyba V-Port był skierowa-
ny w stronę wylotu zaworu.

Informacja

WSKAZÓWKA!
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Zawory z grzybem perforowanym: 
grzyb (5) ustawić w taki sposób, żeby 
otwór znajdujący się najbliżej krawędzi 
uszczelniającej był skierowany w stronę 
wylotu zaworu.
W obu przypadkach patrz ustęp „Mon-
towanie siłownika na zaworze“ w rozdz. 
„Montaż“.

20.	Grzyb (5) mocno wcisnąć w gniazdo (4). 
Element (21) izolujący przykręcić nakręt-
kami (14) korpusu. Nakrętki korpusu za-
woru dokręcać stopniowo i naprzemien-
nie. Stosować zalecane momenty docią-
gające.

21.	Na elemencie izolującym (21) umieścić 
jarzmo (3) i dokręcić za pomocą nakręt-
ki (92) koronowej.

22.	Nakrętkę kontrującą (10) i nakrętkę 
sprzęgającą (9) nakręcić na trzpień 
grzyba (5).

8

39

16

12
11

15

8

16

19
11

15

92

8 tuleja gwintowana (nakrętka 
uszczelnienia dławnicy)

11 Sprężyna
12 podkładka
15 uszczelnienie dławnicy (kompletne)

16 zespół pierścieni o profilu V / 
pierścienie uszczelniające

19 tuleja
39 uszczelka płaska (element pośredni)
92 nakrętka koronowa

Rys. 9-3:	 Uszczelnienie dławnicy: do zaworu przelotowego i trójdrogowego od Class 150 do 
Class 300 / PN 16 i 40 (lewa strona) · do zaworu przelotowego Class 600 i 900/PN 100 
i 160 (prawa strona)
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9.4.3	 Wymiana uszczelnienia 
dławnicy

Uszkodzenie zaworu w wyniku nieprawi-
dłowo wykonanej konserwacji!

	Î Uszczelnienie dławnicy wolno wymie-
niać tylko wtedy, gdy spełnione są jed-
nocześnie następujące warunki:
−	 Class 150 i 300/PN 16 i 40: średni-

ca nominalna zaworu 
≤NPS 6/≤DN 150.

−	 Class 600 i 900/PN 100 i 160: śred-
nica nominalna zaworu 
≤NPS 4/≤DN 100.

−	 W zaworze jest zamontowane 
uszczelnienie dławnicy standardowe.

	Î W celu wymiany uszczelnienia dławnicy 
w zaworach w innych wykonaniach 
skontaktować się z serwisem SAMSON 
Sp. z o. o.

a)	 Zawór przelotowy 
i trójdrogowy, Class 150 
i 300/PN 16 i 40

1.	 Nakrętkę (9) sprzęgającą i nakrętkę (10) 
kontrującą odkręcić z przedłużenia (25) 
trzpienia grzyba.

2.	 Wykręcić tuleję (8) gwintowaną.
3.	 Wyjąć śruby (32) i nakrętki (33).
4.	 Element pośredni (2) ostrożnie zdjąć 

z przedłużenia trzpienia grzyba (25).

5.	 Posługując się odpowiednim narzę-
dziem, wyjąć z komory uszczelniającej 
wszystkie części uszczelnienia dławnicy.

6.	 Uszkodzone części wymienić na nowe. 
Komorę uszczelniającą starannie oczy-
ścić.

7.	 Wyjąć uszczelkę płaską (39). Starannie 
oczyścić powierzchnie uszczelniające 
elementu pośredniego (2) i elementu izo-
lującego (21).

8.	 Nową uszczelkę płaską (39) umieścić 
w elemencie izolującym (21).

9.	 Wszystkie części uszczelniające oraz 
przedłużenie (25) trzpienia grzyba po-
smarować odpowiednim smarem.

10.	Posługując się odpowiednim narzę-
dziem, części uszczelnienia ławnicy 
ostrożnie nasadzić na przedłużenie trz-
pienia grzyba i wsunąć do komory 
uszczelniającej. Części uszczelnienia 
dławnicy montować we właściwej kolej-
ności, patrz Rys. 9-3.

11.	Element pośredni (2) ostrożnie nasunąć 
na przedłużenie trzpienia grzyba (25) 
i umieścić na elemencie izolującym (21).

12.	Element pośredni (2) przykręcić śrubami 
(32) i nakrętkami (33) do korpusu zawo-
ru. Stosować zalecane momenty docią-
gające.

13.	Wkręcić i dokręcić tuleję (8) gwintowa-
ną. Stosować zalecane momenty docią-
gające.

14.	Nakrętkę kontrującą (10) i nakrętkę 
sprzęgającą (9) nakręcić na przedłuże-
nie trzpienia grzyba (25).

WSKAZÓWKA!
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b)	 Zawór przelotowy, Class 600 
i 900/PN 100 i 160

1.	 Odkręcić nakrętkę (92) koronową i zdjąć 
jarzmo (3) z elementu (21) izolującego.

2.	 Nakrętkę (9) sprzęgła i nakrętkę (10) 
kontrującą odkręcić z trzpienia (5) grzy-
ba.

3.	 Wykręcić tuleję (8) gwintowaną.
4.	 Posługując się odpowiednim narzę-

dziem, wyjąć z komory uszczelniającej 
wszystkie części uszczelnienia dławnicy.

5.	 Uszkodzone części wymienić na nowe. 
Komorę uszczelniającą starannie oczy-
ścić.

6.	 Wszystkie części uszczelnienia dławnicy 
oraz trzpień (5) grzyba posmarować od-
powiednim smarem.

7.	 Posługując się odpowiednim narzę-
dziem, części uszczelnienia dławnicy 
umieścić na trzpieniu grzyba i ostrożnie 
wsunąć w komorę uszczelniającą. Części 
uszczelnienia dławnicy montować we 
właściwej kolejności, patrz Rys. 9-3.

8.	 Wkręcić i dokręcić tuleję (8) gwintowa-
ną. Stosować zalecane momenty docią-
gające.

9.	 Na elemencie izolującym (21) umieścić 
jarzmo (3) i dokręcić za pomocą nakręt-
ki (92) koronowej.

10.	Nakrętkę kontrującą (10) i nakrętkę 
sprzęgającą (9) nakręcić na trzpień 
grzyba (5).

9.4.4	 Wymiana gniazda 
i grzyba

Uszkodzenie powierzchni uszczelniających 
gniazda i grzyba w wyniku nieprawidłowo 
wykonanej konserwacji!

	Î Gniazdo i grzyb wymieniać zawsze 
w komplecie.

Jeżeli wymieniane są gniazdo i grzyb, firma 
SAMSON zaleca wymienić także uszczelkę 
płaską (patrz rozdz. 9.4.1), barierę cyrkula-
cyjną (patrz rozdz. 9.4.2) i uszczelnienie 
dławnicy (patrz rozdz. 9.4.3).

a)	 Zawór przelotowy, Class 150 
i 300/PN 16 i 40

Uszkodzenie zaworu w wyniku nieprawi-
dłowo wykonanej konserwacji!

	Î Gniazdo i grzyb wolno wymieniać tylko 
wtedy, gdy spełnione są jednocześnie 
następujące warunki:
−	 Średnica nominalna zaworu 

≤NPS 6/≤DN 150.
−	 W zaworze jest zamontowane 

uszczelnienie dławnicy standardowe.
	Î W celu wymiany gniazda i grzyba w za-
worach w innych wykonaniach należy 
skontaktować się z serwisem SAMSON 
Sp. z o. o.

WSKAZÓWKA! WSKAZÓWKA!

Rada

WSKAZÓWKA!



EB 8046 PL	  9-15

Konserwacja urządzenia

1.	 Odkręcić stopniowo i naprzemiennie na-
krętki (14) korpusu.

2.	 Zdjąć z korpusu (1) zaworu element (21)
izolujący wraz z przedłużeniem (25) trz-
pienia grzyba, trzpieniem grzyba i grzy-
bem (5).

3.	 Wymienić uszczelkę płaską, patrz 
rozdz. 9.4.1.

4.	 Poluzować wkręt bez łba (88) na dolnej 
tulei gwintowanej (87) za pomocą klu-
cza imbusowego.

Wkrętu bez łba nie trzeba całkowicie wykrę-
cać.

5.	 Poluzować tuleję gwintowaną (87).

Przy wymianie gniazda i grzyba nie trzeba 
całkowicie wykręcać tulei gwintowanej.

6.	 Wymiana bariery cyrkulacyjnej, patrz 
rozdz. 9.4.2.

7.	 Posługując się odpowiednim narzędziem 
wykręcić gniazdo (4).

8.	 Gwint i krawędź uszczelniającą nowego 
gniazda posmarować odpowiednim 
smarem.

9.	 Wkręcić gniazdo (4). Stosować zalecane 
momenty dociągające.

10.	Posługując się odpowiednim narzę-
dziem, odkręcić grzyb i trzpień grzyba 
(5) od przedłużenia trzpienia grzyba 
(25) i wyjąć z elementu izolującego (21).

11.	Koniec trzpienia nowego grzyba (5) po-
smarować odpowiednim smarem.

12.	Sprawdzić, czy obie podkładki (30) za-
bezpieczające znajdują się jeszcze 
w przedłużeniu (25) trzpienia grzyba. 
W razie potrzeby wymienić podkładki 
na nowe.

13.	Nowy grzyb z trzpieniem grzyba (5) na-
kręcić za pomocą odpowiedniego na-
rzędzia na przedłużenie trzpienia grzy-
ba (25). Stosować zalecane momenty 
dociągające.

14.	Dokręcić dolną tuleję gwintowaną (87). 
Stosować zalecane momenty dociągają-
ce.

15.	Dokręcić wkręt bez łba (88) za pomocą 
klucza imbusowego.

16.	Na korpusie (1) zaworu umieścić ele-
ment izolujący (21) wraz z przedłuże-
niem trzpienia grzyba (25), trzpieniem 
grzyba i grzybem (5).
Należy pamiętać o następujących kwe-
stiach:
Zawory z grzybem typu V-Port: grzyb 
(5) ustawić w taki sposób, żeby najwięk-
szy segment grzyba V-Port był skierowa-
ny w stronę wylotu zaworu.
Zawory z grzybem perforowanym: 
grzyb (5) ustawić w taki sposób, żeby 
otwór znajdujący się najbliżej krawędzi 
uszczelniającej był skierowany w stronę 
wylotu zaworu.
W obu przypadkach patrz ustęp „Mon-
towanie siłownika na zaworze“ w rozdz. 
„Montaż“.

Informacja

Informacja
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17.	Grzyb (5) mocno wcisnąć w gniazdo (4). 
Element (21) izolujący przykręcić nakręt-
kami (14) korpusu. Nakrętki korpusu za-
woru dokręcać stopniowo i naprzemien-
nie. Stosować zalecane momenty docią-
gające.

b)	 Zawór przelotowy, Class 600 
i 900/PN 100 i 160

Uszkodzenie zaworu w wyniku nieprawi-
dłowo wykonanej konserwacji!

	Î Gniazdo i grzyb wolno wymieniać tylko 
wtedy, gdy spełnione są jednocześnie 
następujące warunki:
−	 Średnica nominalna zaworu 

≤NPS 4/≤DN 100.
−	 zawór nie jest wyposażony w roz-

dzielacz strumienia,
−	 W zaworze jest zamontowane 

uszczelnienie dławnicy standardowe.
	Î W celu wymiany gniazda i grzyba w za-
worach w innych wykonaniach należy 
skontaktować się z serwisem SAMSON 
Sp. z o. o.

1.	 Odkręcić nakrętkę (92) koronową i zdjąć 
jarzmo (3) z elementu (21) izolującego.

2.	 Odkręcić stopniowo i naprzemiennie na-
krętki (14) korpusu.

3.	 Zdjąć z korpusu (1) zaworu element izo-
lujący (21) wraz z trzpieniem grzyba 
i grzybem (5).

4.	 Wymienić uszczelkę płaską, patrz 
rozdz. 9.4.1.

5.	 Nakrętkę (9) sprzęgła i nakrętkę (10) 
kontrującą odkręcić z trzpienia (5) 
grzyba.

6.	 Wykręcić górną tuleję gwintowaną (8).
7.	 Wymiana uszczelnienia dławnicy, patrz 

rozdz. 9.4.3,
8.	 Poluzować wkręt bez łba (88) na dolnej 

tulei gwintowanej (87) za pomocą klu-
cza imbusowego.

Wkrętu bez łba nie trzeba całkowicie wykrę-
cać.

9.	 Poluzować tuleję gwintowaną (87).

Przy wymianie gniazda i grzyba nie trzeba 
całkowicie wykręcać tulei gwintowanej.

10.	Wymiana bariery cyrkulacyjnej, patrz 
rozdz. 9.4.2.

11.	Grzyb z trzpieniem (5) grzyba wyjąć 
z elementu (21) izolującego.

12.	Posługując się odpowiednim narzędziem 
wykręcić gniazdo (4).

13.	Gwint i krawędź uszczelniającą nowego 
gniazda posmarować odpowiednim 
smarem.

14.	Wkręcić gniazdo (4). Stosować zalecane 
momenty dociągające.

15.	Nowy trzpień grzyba (5) posmarować 
odpowiednim smarem.

16.	Nowy grzyb wraz z trzpieniem (5) grzy-
ba wsunąć w element (21) izolujący.

WSKAZÓWKA! Informacja

Informacja
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17.	Dokręcić dolną tuleję gwintowaną (87). 
Stosować zalecane momenty 
dociągające.

18.	Dokręcić wkręt bez łba (88) za pomocą 
klucza imbusowego.

19.	Wkręcić i dokręcić górną tuleję gwinto-
waną (8). Stosować zalecane momenty 
dociągające.

20.	Na korpusie (1) zaworu umieścić ele-
ment izolujący (21) wraz z trzpieniem 
grzyba i grzybem (5).
Zawory z grzybem typu V-Port: grzyb 
(5) ustawić w taki sposób, żeby najwięk-
szy segment grzyba V-Port był skierowa-
ny w stronę wylotu zaworu.
Zawory z grzybem perforowanym: 
grzyb (5) ustawić w taki sposób, żeby 
otwór znajdujący się najbliżej krawędzi 
uszczelniającej był skierowany w stronę 
wylotu zaworu.
W obu przypadkach patrz ustęp „Mon-
towanie siłownika na zaworze“ w rozdz. 
„Montaż“.

21.	Grzyb (5) mocno wcisnąć w gniazdo (4). 
Element (21) izolujący przykręcić nakręt-
kami (14) korpusu. Nakrętki korpusu za-
woru dokręcać stopniowo i naprzemien-
nie. Stosować zalecane momenty docią-
gające.

22.	Na elemencie izolującym (21) umieścić 
jarzmo (3) i dokręcić za pomocą nakręt-
ki (92) koronowej.

23.	Nakrętkę kontrującą (10) i nakrętkę 
sprzęgającą (9) nakręcić na trzpień 
grzyba (5).

c)	 Zawór trójdrogowy, 
Class 150 i 300/PN 16 i 40

Uszkodzenie zaworu w wyniku nieprawi-
dłowo wykonanej konserwacji!

	Î W celu wymiany gniazda i grzyba w za-
worach w zaworze trójdrogowym należy 
skontaktować się z serwisem SAMSON 
Sp. z o.o.

9.5	 Zamawianie części 
zamiennych 
i eksploatacyjnych

Informacji o częściach zamiennych, smarach 
i narzędziach SAMSON udziela serwis 
SAMSON Sp. z o. o.

Części zamienne
Informacja o częściach zamiennych: patrz 
„Dodatek“.

Smary
Informacje o odpowiednich smarach - patrz 
instrukcja u AB 0100.

Narzędzia
Informacja o odpowiednich narzędziach - 
patrz instrukcja u AB 0100.

WSKAZÓWKA!

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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10	Zakończenie eksploatacji 
urządzenia

Czynności opisane w tym rozdziale mogą 
być wykonywane wyłącznie przez specjali-
styczny personel, posiadający odpowiednie 
kwalifikacje dla danego zadania.

Niebezpieczeństwo rozerwania urządzenia 
w przypadku nieprawidłowego otwierania 
urządzeń i ich części pozostających pod ci-
śnieniem!
Zawory regulacyjne i rurociągi są urządze-
niami ciśnieniowymi, które, w przypadku 
nieprawidłowego obchodzenia się z nimi, 
mogą ulec rozerwaniu. Części urządzenia 
przelatujące w powietrzu jak po wystrzale 
z armaty, ich odłamki i medium wyrzucone 
pod ciśnieniem mogą spowodować po-
ważne okaleczenia, a nawet śmierć.
Przed rozpoczęciem prac na zaworze regu-
lacyjnym:

	Î w danej części instalacji i w zaworze 
oraz siłowniku zredukować ciśnienie do 
zera, Rozładować także energię 
resztkową.

	Î Daną część instalacji i zawór opróżnić 
z medium.

Niebezpieczeństwo oparzenia przez zimne 
lub kriogeniczne części urządzenia i insta-
lacji rurociągowej!
W zależności od medium, części zaworu 
i instalacji mogą być bardzo zimne, co 

w przypadku ich dotknięcia może powodo-
wać oparzenia.

	Î Prace wykonywać w odzieży ochronnej 
i w rękawicach ochronnych.

Wysokie natężenie dźwięku może uszko-
dzić słuch i być przyczyną głuchoty!
Podczas pracy instalacji może, w zależności 
od panujących w niej warunków, powsta-
wać hałas związany z przepływem medium 
(np. podczas kawitacji czy zjawiska fla-
shingu). Ponadto, jeżeli nie zamontowano 
elementów redukujących poziom hałasu, 
może dojść do krótkotrwałego wzrostu ci-
śnienia akustycznego, gdy siłownik pneuma-
tyczny lub pneumatyczne urządzenia dodat-
kowe zostaną nagle odpowietrzone. W obu 
przypadkach może dojść do uszkodzenia 
słuchu.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu zakładać nauszniki ochronne.

Niebezpieczeństwo zgniecenia dłoni przez 
ruchome części trzpienia siłownika i trzpie-
nia grzyba!

	Î Jeżeli do siłownika doprowadzone jest 
zasilanie pneumatyczne, nie sięgać 
w głąb jarzma.

	Î Przed rozpoczęciem prac na zaworze 
regulacyjnym odłączyć i zablokować 
zasilanie pneumatyczne i sygnał 
nastawczy.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!
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	Î Nie umieszczać w jarzmie żadnych 
przedmiotów; przedmioty umieszczone 
w jarzmie będą utrudniać ruch trzpienia 
siłownika i grzyba.

	Î W przypadku zablokowania trzpienia 
siłownika i trzpienia grzyba (np. w wyni-
ku „zatarcia“ z powodu dłuższej prze-
rwy w użytkowaniu) przed usunięciem 
blokady należy zredukować energię 
resztkową siłownika (napięcie sprężyny), 
patrz dokumentacja siłownika.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez zu-
żyte powietrze uchodzące z urządzenia!
Podczas pracy urządzenia, np. siłownika, 
w trakcie regulacji bądź przy otwieraniu 
i zamykaniu zaworu zużyte powietrze ucho-
dzi na zewnątrz.

	Î Na czas wykonywania prac w pobliżu 
zaworu regulacyjnego zakładać okulary 
ochronne.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez po-
zostałość medium w zaworze!
Podczas przeprowadzania prac na zaworze 
może z niego wypływać pozostałość me-
dium i, w zależności od właściwości me-
dium, może powodować obrażenia (np. 
oparzenia, poparzenia środkiem żrącym).

	Î Zakładać odzież ochronną, rękawice 
ochronne, maski chroniące drogi odde-
chowe i okulary ochronne.

W celu wyłączenia zaworu regulacyjnego 
z eksploatacji na czas przeprowadzenia 
prac konserwacyjnych lub w celu wymonto-
wania go z rurociągu należy wykonać po-
niższe czynności.
1.	 Zamknąć zawory odcinające zamonto-

wane przed i za zaworem regulacyjnym, 
tak żeby medium nie przepływało przez 
zawór.

2.	 Przewody rurowe i zawór całkowicie 
opróżnić z medium.

3.	 Odłączyć zasilanie pneumatyczne i za-
bezpieczyć urządzenie przed jego do-
prowadzeniem, tak żeby wyeliminować 
ciśnienie w zaworze regulacyjnym.

4.	 Rozładować energię resztkową.
5.	 W razie potrzeby odczekać, aż części 

zaworu i rurociągu ostygną lub ogrzeją 
się.

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!
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11	Wymontowywanie 
urządzenia

Czynności opisane w tym rozdziale mogą 
być wykonywane wyłącznie przez specjali-
styczny personel, posiadający odpowiednie 
kwalifikacje dla danego zadania.

Niebezpieczeństwo oparzenia przez zimne 
lub kriogeniczne części urządzenia i insta-
lacji rurociągowej!
W zależności od medium, części zaworu 
i instalacji mogą być bardzo zimne, co 
w przypadku ich dotknięcia może powodo-
wać oparzenia.

	Î Rozgrzać części urządzenia i instalacje 
rurociągowe.

	Î Prace wykonywać w odzieży ochronnej 
i w rękawicach ochronnych.

Niebezpieczeństwo zgniecenia dłoni przez 
ruchome części trzpienia siłownika i trzpie-
nia grzyba!

	Î Jeżeli do siłownika doprowadzone jest 
zasilanie pneumatyczne, nie sięgać 
w głąb jarzma.

	Î Przed rozpoczęciem prac na zaworze 
regulacyjnym odłączyć i zablokować za-
silanie pneumatyczne i sygnał nastaw-
czy.

	Î Nie umieszczać w jarzmie żadnych 
przedmiotów; przedmioty umieszczone 
w jarzmie będą utrudniać ruch trzpienia 
siłownika i grzyba.

	Î W przypadku zablokowania trzpienia 
siłownika i trzpienia grzyba (np. w wyni-
ku „zatarcia“ z powodu dłuższej prze-
rwy w użytkowaniu) przed usunięciem 
blokady należy zredukować energię 
resztkową siłownika (napięcie sprężyny), 
patrz dokumentacja siłownika.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez po-
zostałość medium w zaworze!
Podczas przeprowadzania prac na zaworze 
może z niego wypływać pozostałość me-
dium i, w zależności od właściwości me-
dium, może powodować obrażenia (np. 
oparzenia, poparzenia środkiem żrącym).

	Î Zakładać odzież ochronną, rękawice 
ochronne, maski chroniące drogi odde-
chowe i okulary ochronne.

Niebezpieczeństwo okaleczenia przez 
wstępnie napięte sprężyny!
Siłowniki ze wstępnie napiętymi sprężynami 
pozostają pod ciśnieniem. Siłowniki takie 
można rozpoznać po wydłużonych śrubach 
w ich dolnej części.

	Î Przed przystąpieniem do prac na siłow-
niku zwolnić wstępne napięcie sprężyn.

Niebezpieczeństwo okaleczenia z powodu 
nieprawidłowego demontażu naprężonego 

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE! OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!

OSTRZEŻENIE!
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zabezpieczenia przed przekręceniem trz-
pienia grzyba!
Jeżeli na zaworze zamontowany jest gotowy 
do użycia siłownik, to połówki (301) obejmy 
zabezpieczenia przed przekręceniem trzpie-
nia grzyba są naprężone.

	Î W przypadku prowadzenia prac monta-
żowych i demontażowych postępować 
zgodnie z zaleceniami niniejszej instruk-
cji montażu i obsługi.

	Î W przypadku oddziaływania sił między 
trzpieniem siłownika a trzpieniem (9) 
wskutek doprowadzenia sprężonego po-
wietrza i/lub napięcia sprężyn siłownika 
nie odkręcać śrub (303) zabezpieczenia 
przed przekręceniem trzpienia grzyba.

	Î Zabezpieczenie przed przekręceniem 
trzpienia grzyba demontować tylko wte-
dy, gdy siłownik jest zdemontowany 
względnie odłączony od trzpienia grzy-
ba.

Przed zdemontowaniem urządzenia upew-
nić się, że:
−	 zawór regulacyjny jest wyłączony z eks-

ploatacji, patrz rozdz. „Zakończenie 
eksploatacji urządzenia“.

11.1	Wymontowywanie zaworu 
z rurociągu

a)	 Zawór z kołnierzami
1.	 Zabezpieczyć położenie zaworu regula-

cyjnego niezależnie od jego połączenia 
z rurociągiem, patrz rozdz. „Dostawa 
i transport wewnętrzny“.

2.	 Rozkręcić połączenie kołnierzowe.
3.	 Zawór wyjąć z rurociągu, patrz rozdz. 

„Dostawa i transport wewnętrzny“.

b)	 Zawory z końcówkami do 
wspawania

1.	 Zabezpieczyć położenie zaworu regula-
cyjnego niezależnie od jego połączenia 
z rurociągiem, patrz rozdz. „Dostawa 
i transport wewnętrzny“.

2.	 Rozłączyć połączenie spawane 
rurociągu.

3.	 Zawór wyjąć z rurociągu, patrz rozdz. 
„Dostawa i transport wewnętrzny“.

11.2	Demontowanie siłownika
Patrz dokumentacja siłownika.
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12	Naprawa urządzenia
Jeżeli zawór regulacyjny nie pracuje prawi-
dłowo lub jest całkowicie niesprawny, nale-
ży go naprawić lub wymienić na nowy.

Uszkodzenie zaworu w wyniku niewłaści-
wie przeprowadzonych prac konserwacyj-
nych i napraw!

	Î Nie wykonywać samodzielnie prac kon-
serwacyjnych ani napraw.

	Î W sprawie konserwacji i naprawy urzą-
dzenia skontaktować się z serwisem 
SAMSON Sp. z o. o.

12.1	Wysyłanie urządzeń do ser-
wisu SAMSON Sp. z o. o.

Uszkodzone urządzenia można wysłać do 
naprawy do serwisu SAMSON Sp. z o. o.
Wysyłając urządzenie do serwisu SAMSON 
Sp. z o. o. lub przygotowując je do zwrotu 
należy:
1.	 W przypadku urządzeń specjalnych ty-

pów postępować zgodnie z zasadami 
określonymi dla nietypowych sytuacji, 
patrz informacje na stronie internetowej 
u www.samsongroup.com > Service & 
Support > After Sales Service..

2.	 O przesyłce zwrotnej należy poinformo-
wać, wysyłając wiadomość na adres 
poczty elektronicznej u retouren@sam-
songroup.com i podając następujące in-
formacje:

−	 Niezależnie od tego, czy urządzenie 
zostanie wysłane do serwisu 
SAMSON Sp. z o. o., czy do 
SAMSON AG we Frankfurcie n. 
Menem, w zgłoszeniu proszę podać 
następujące informacje: typ 
urządzenia,

−	 numer artykułu
−	 ID wariantu wykonania
−	 oryginalne zamówienie lub 

zapotrzebowanie.
−	 Jeżeli urządzenie ma zostać wysłane 

do SAMSON AG we Frankfurcie n. 
Menem: wypełnione oświadczenie 
w sprawie skażenia; stosowny formu-
larz jest dostępny pod adresem 
u www.samsongroup.com > Service 
& Support > After Sales Service. .

W przypadku wysyłania urządzenia do 
SAMSON AG we Frankfurcie n. Menem: 
po weryfikacji zapytania SAMSON we 
Frankfurcie n. Menem prześle Państwu 
formularz zwrotu towaru (RMA).

3.	 Formularz RMA oraz wypełnione i pod-
pisane oświadczenie w sprawie skaże-
nia umieścić w widocznym miejscu na 
zewnątrz paczki.

4.	 Wysłać urządzenie na adres podany na 
formularzu RMA.

Szczegółowe informacje dotyczące przesyłki 
urządzeń lub postępowania ze zwrotami są 
podane pod adresem u www.samsongroup.
com > Service & Support > After Sales 
Service.

WSKAZÓWKA! WSKAZÓWKA!

Informacja

https://www.samsongroup.com/de/service-support/after-sales-service/retouren/
https://www.samsongroup.com/de/service-support/after-sales-service/retouren/
mailto:retouren%40samsongroup.com?subject=return%20shipment
mailto:retouren%40samsongroup.com?subject=return%20shipment
https://www.samsongroup.com/de/service-support/after-sales-service/
https://www.samsongroup.com/de/service-support/after-sales-service/
https://www.samsongroup.com/de/service-support/after-sales-service/
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Utylizacja

13	Utylizacja
	Î Utylizując urządzenie stosować się do 
przepisów miejscowych, krajowych 
i międzynarodowych.

	Î Nie wyrzucać żadnych części, smarów 
i niebezpiecznych materiałów jako 
odpadów komunalnych.
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Certyfikaty

14	Certyfikaty
Deklaracje zamieszczono na następnych 
stronach:
−	 deklaracja zgodności z dyrektywą 

2014/68/EU w sprawie urządzeń 
ciśnieniowych:
−	 kraj produkcji: Niemcy,  

patrz s. 14-2
−	 kraj produkcji: Francja,  

patrz strony od 14-3 do 14-4
−	 deklaracja zgodności zaworów regula-

cyjnych typu 3246-1 i typu 3246-7 z eu-
ropejską dyrektywą maszynową 
2006/42/WE, patrz strona 14-5

−	 oświadczenie dotyczące zgodności z dy-
rektywą 2006/42/WE w sprawie ma-
szyn montażu zaworu typu 3246 z si-
łownikami innymi niż typu 3271 lub typu 
3277, patrz s. 14-6

Wydrukowane certyfikaty przedstawiają 
stan na moment oddania do druku. 
Najnowsze certyfikaty są dostępne 
w Internecie na stronie internetowej 
produktu:
u www.samsongroup.com > Products & 
Applications > Product Selector > Valves > 
3246
Inne, dodatkowe certyfikaty udostępniane są 
na zapytanie.

https://www.samsongroup.com/en/products-applications/product-selector/?q=3246
https://www.samsongroup.com/en/products-applications/product-selector/?q=3246
https://www.samsongroup.com/en/products-applications/product-selector/?q=3246
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SAMSON REGULATION S.A.S. 

DECLARATION UE DE CONFORMITE 
EU DECLARATION OF CONFORMITY 
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

1/2 

DC012 
Module H / Modul H, N°/ Nr CE-0062-PED-H-SAM 001-20-FRA-rev-A 2021-06 

SAMSON REGULATION • 1 rue Jean Corona • 69120 Vaulx-en-Velin 
Tél.: +33 (0)4 72 04 75 00 • Fax: +33 (0)4 72 04 75 75 • E-mail: france@samsongroup.com Internet: www.samson.fr 

BNP Paribas N° compte 0002200215245 • Banque 3000401857 
IBAN FR7630004018570002200215245 • BIC (code SWIFT) BNPAFRPPVBE 

Société par actions simplifiées au capital de 10 000 000 € • Siège social : Vaulx-en-Velin 
N° SIRET: RCS Lyon B 788 165 603 00127 • N° de TVA: FR 86 788 165 603 • Code APE 2814Z 

Crédit Lyonnais N° compte 0000060035B41 • Banque 3000201936 
IBAN FR9830002019360000060035B41 • BIC (code SWIFT) CRLYFRPP 

Par la présente, SAMSON REGULATION SAS déclare sous sa seule responsabilité pour les produits suivants : 
For the following products, SAMSON REGULATION SAS hereby declares under its sole responsibility: 
SAMSON REGULATION SAS erklärt in alleiniger Verantwortung für folgende Produkte: 

Appareils / Devices / Geräte Type / Typ Exécution / Version / Ausführung 

Vanne de régulation passage droit / 
globe valve / Durchgangsventil 

3241 
DIN - corps en fonte sphéroïdale / body of spheroidal graphite iron / Gehäuse Sphäroguss : 

GJS-400-18-LT 
DN 65 - 150 PN 25 Fluides / fluids / Fluide G2, L1, L2 1) 

3241 ANSI - corps en fonte grise / body of cast iron / Gehäuse Grauguss: A126 B 
Cl 250 NPS 4 – 6 Fluides / fluids / Fluide G2, L1, L2 1) 

3241 DIN ANSI - corps en acier moulé / body of cast steel / Gehäuse Gussstahl 
DN 32 – 150 PNmax 40 NPS 11/2 - 6 Clmax 300 Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Vanne de régulation 3 voies / 3-way 
Valve / Drei-Wege-Stellventil 

3244 
DIN - corps en fonte sphéroïdale / body of spheroidal graphite iron / Gehäuse Sphäroguss : 

GJS-400-18-LT 
DN 65 - 150 PN 25 Fluides / fluids / Fluide G2, L1, L2 1) 

3244 DIN ANSI - corps en acier moulé / body of cast steel / Gehäuse Gussstahl 
DN 32 – 150 PNmax 40 NPS 11/2 - 6 Clmax 300 Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Vanne de régulation passage droit / 
globe valve / Durchgangsventil 3251 DIN & ANSI - corps en acier moulé / body of cast steel / Gehäuse Gussstahl 

DN 32 – 200 NPS 1 ¼ – 8  Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Vanne haute pression / High pressure 
valve / Hochdruckventil 

3252 DIN & ANSI - corps en acier forgé / body of forged steel / Gehäuse Schmiedestahl  
DN 32 – 80 PNmax 400 NPS 1 ¼ – 3 Clmax 2500 Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

3252 DIN - corps en acier forgé / body of forged steel / Gehäuse Schmiedestahl  
DN 100 PNmax 16 Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Vanne équerre / Angle valve / Eckventil 3256 DIN & ANSI - corps en acier moulé / body of cast steel / Gehäuse Gussstahl 
DN 32 – 200 NPS 1 ¼ – 8  Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Vanne à segment sphérique / Segment 
ball valve / Kugelsegmentventil 3310 DIN & ANSI - corps en acier moulé / body of cast steel / Gehäuse Gussstahl 

DN 40 – 300 NPS 1 ½ – 12  Tous fluides / all fluids / alle Fluide 
Vanne de régulation passage droit / 

globe valve / Durchgangsventil 3321 DIN ANSI - corps en acier moulé / body of cast steel / Gehäuse Gussstahl 
DN 32 – 100 Cl 150 - 300 NPS 11/2 - 4  Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Vanne papillon / Butterfly valve / Stell-
klappe 3331 DIN ANSI - corps en acier moulé / body of cast steel / Gehäuse Gussstahl 

DN 50 – 400 NPS 2 -  16 Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Vanne à membrane / Diaphragm valve / 
Membran-Ventil 3345 

DIN & ANSI corps en fonte sphéroïdale, aciers moulé & forgé / body of spheroidal graphite 
iron, cast & forged steel / Gehäuse Sphäroguss, Gussstahl & Schmiedestahl  

DN 125 – 150 NPS 5 – 6 Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Vanne alimentaire / Sanitary valve / 
Hygienisches Ventil 

3347 
DIN & ANSI corps en aciers moulé & forgé / body of, cast & forged steel / Gehäuse 

Gussstahl & Schmiedestahl 
DN 150 Pmax T = 20°C 16 bar NPS 6 Pmax  T= 70°F 230 psi  Fluides / fluids / Fluide G2, L1, L2 1) 

3347 
DIN & ANSI corps en aciers moulé & forgé / body of, cast & forged steel / Gehäuse 

Gussstahl & Schmiedestahl 
DN 65 – 150 Pmax T = 20°C 40 bar NPS 2 1/2 – 6 Pmax  T= 70°F 580 psi  

Fluides / fluids / Fluide G2, L1, L2 1) 

3347 
DIN & ANSI corps en aciers moulé & forgé / body of, cast & forged steel / Gehäuse 

Gussstahl & Schmiedestahl 
DN 32 – 125 Pmax T = 20°C 63 bar NPS 1 ¼ – 5  Pmax  T= 70°F 910 psi  

Fluides / fluids / Fluide G2, L1, L2 1) 

Vanne Tout ou Rien / On-Off Valve / Auf-
Zu Ventil 

3351 
DIN - corps en fonte sphéroïdale / body of spheroidal graphite iron / Gehäuse Sphäroguss : 

GJS-400-18-LT 
DN 65 - 150 PN 25 Fluides / fluids / Fluide G2, L1, L2 1) 

3351 ANSI - corps en fonte grise / body of cast iron / Gehäuse Grauguss: A126 B 
Cl 250 NPS 4 – 6 Fluides / fluids / Fluide G2, L1, L2 1) 

3351 DIN ANSI - corps en acier moulé / body of cast steel / Gehäuse Gussstahl 
DN 32 – 150 PNmax 40 NPS 11/2 - 6 Clmax 300 Tous fluides / all fluids / alle Fluide 

Bride de mesure / Measure flange / 
Messflansch 5090 DIN & ANSI - corps en acier forgé / body of forged steel / Gehäuse Schmiedestahl 

DN 40 – 500 NPS 1.5 – 20 
Tube de mesure / Measure tube / 

Messrohr 5091 DIN & ANSI - corps en acier forgé / body of forged steel / Gehäuse Schmiedestahl 
DN 40 – 500 NPS 1.5 – 20 

1) Gas selon l’article 4 § 1.c) i) / Gases Acc. to article 4 paragraphs 1.c) i) / Gases nach Artikel 4 Abs.1 Pkt. c) i) 
Liquide selon l’article 4 § 1.c) ii) / Liquids Acc. to article 4 paragraphs 1.c) ii) / Flüssigkeiten nach Artikel 4 Abs.1 Pkt. c) ii)
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SAMSON REGULATION S.A.S. 

DECLARATION UE DE CONFORMITE 
EU DECLARATION OF CONFORMITY 
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

2/2 

DC012 
Module H / Modul H, N°/ Nr CE-0062-PED-H-SAM 001-20-FRA-rev-A 2021-06 

SAMSON REGULATION • 1 rue Jean Corona • 69120 Vaulx-en-Velin 
Tél.: +33 (0)4 72 04 75 00 • Fax: +33 (0)4 72 04 75 75 • E-mail: france@samsongroup.com Internet: www.samson.fr 

BNP Paribas N° compte 0002200215245 • Banque 3000401857 
IBAN FR7630004018570002200215245 • BIC (code SWIFT) BNPAFRPPVBE 

Société par actions simplifiées au capital de 10 000 000 € • Siège social : Vaulx-en-Velin 
N° SIRET: RCS Lyon B 788 165 603 00127 • N° de TVA: FR 86 788 165 603 • Code APE 2814Z 

Crédit Lyonnais N° compte 0000060035B41 • Banque 3000201936 
IBAN FR9830002019360000060035B41 • BIC (code SWIFT) CRLYFRPP 

la conformité avec le règlement suivant : / the conformity with the following requirement: / die Konformität mit nachfolgender Anfor-
derung: 

La Directive du Parlement Européen et du Conseil d’harmonisation des lois des Etats 
Membres concernant la mise à disposition sur le marché d'équipements sous pression / 
Directive of the European Parliament and of the Council on the Harmonization of the laws of 
the Member States relating of the making available on the market of pressure equipment / 
Richtlinie des Europäischen Parlaments und des Rates zur Harmonisierung der Rechtsvor-
schriften der Mitgliedstaaten über die Bereitstellung von Druckgeräten auf dem Markt 

2014/68/UE 
2014/68/EU 

Du / of / vom 
15.05.2014 

Procédure d'évaluation de la conformité appliquée pour les fluides selon l’Article 4 § 1 
Applied conformity assessment procedure for fluids according to Article 4 ( 
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren für Fluide nach Art. 4 Abs.1 

Module H / Modul 
H 

certificat n° / 
Zertifikat-Nr. 

CE-0062-PED-H-
SAM 001-20-FRA-

rev-A 

Normes techniques appliquées / Technical standards applied / Angewandte technische Spezifikation : 
DIN EN 12516-2, DIN EN 12516-3, ASME B16.34, DIN-EN 60534-4, DIN-EN 1092-1 

Le système de contrôle Qualité du fabricant est effectué par l’organisme de certification suivant : 
The manufacturer’s quality management system is monitored by the following notified body: 
Das Qualitätssicherungssystem des Herstellers wird von folgender benannter Stelle überwacht:  

Bureau Veritas Services SAS N°/Nr 0062, 8 Cours du Triangle, 92800 PUTEAUX - LA DEFENSE 
Fabricant / manufacturer / Hersteller : Samson Régulation SAS, 1, rue Jean Corona, FR-69120 VAULX-EN-VELIN 

Vaulx-en-Velin, le 11/06/21 

. 

Bruno Soulas 
Directeur Stratégie et Développement / Head of Strategy and 
Development 

Joséphine Signoles-Fontaine 
Responsable QSE / QSE Manager 
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Dodatek

15	Dodatek

15.1	Momenty dociągające, smary i narzędzia
Patrz instrukcja u AB 0100 dotycząca narzędzi, momentów dociągających i smarów.

15.2	Części zamienne
1 korpus
2 element pośredni
3 jarzmo
4 Gniazdo 1)

5 grzyb (z trzpieniem grzyba)
8 tuleja gwintowana (nakrętka 

uszczelnienia dławnicy)
9 nakrętka sprzęgająca

10 nakrętka kontrująca
11 Sprężyna
12 podkładka
13 kołek pionowy
14 nakrętka korpusu zaworu
15 uszczelnienie dławnicy (kompletne)
16 zespół pierścieni o profilu V
17 uszczelka płaska (uszczelka korpusu)
19 tuleja
21 element izolujący
25 przedłużenie trzpienia grzyba
30 podkładki zabezpieczające
32 śruba
33 nakrętka
39 uszczelka płaska (na elemencie 

pośrednim)

70 pierścień uszczelniający
77 Tabliczka (kierunek przepływu)
80 tabliczka znamionowa
81 nitokołek
82 śruba
83 zaczep
84 wskaźnik skoku
85 śruba
86 Bariera cyrkulacyjna (kompletna)
87 tuleja gwintowana (na barierze 

cyrkulacyjnej)
88 wkręt bez łba
92 nakrętka koronowa

141 Dolne gniazdo
1)	 W przypadku zaworu trójdrogowego: górne 

gniazdo

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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Dodatek

15.3	Serwis
Serwis firmy SAMSON Sp. z o. o. służy 
pomocą w zakresie przeprowadzania 
konserwacyjnych i napraw urządzeń oraz 
usuwania przyczyn zakłóceń w pracy lub 
uszkodzeń urządzeń.

E-mail
Z serwisem posprzedażowym można się 
skontaktować, wysyłając wiadomość na 
adres poczty elektronicznej 
aftersalesservice@samsongroup.com.

Adresy SAMSON Sp. z o. o., oddziałów 
i punktu serwisowego
Adresy spółki SAMSON AG, jej spółek 
zależnych, oddziałów i punktów 
serwisowych znajdują się na stronie 
internetowej www.samson.com.pl 
i w katalogu urządzeń firmy SAMSON.

Wymagane informacje
Kierując pytania do producenta oraz 
ustalenia przyczyny zakłóceń w pracy 
urządzenia proszę podać następujące dane:
−	 numer zamówienia i pozycji 

w zamówieniu
−	 typ, numer wyrobu, średnica nominalna 

i wykonanie zaworu
−	 ciśnienie i temperatura medium
−	 przepływ w m³/h
−	 Kierunek przepływu
−	 zakres sygnału nominalnego siłownika 

(np. od 0,2 bar do 1 bar)
−	 czy zamontowano filtr?
−	 rysunek montażowy.

mailto:aftersalesservice%40samsongroup.com?subject=After%20Sales%20Service%20-%20Request
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